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CONTEUR VAUDOIS

La barra dou ehat

(Patois de Rougemont)

Eun vayent di ina fenisra voyagy çaux galé
socons dé mai que voyadzont dé tota la foircé
den lo chi, mé remoujo ouna anhianna bouna
gandoisa que mé javua racontayé ou carro
d'on boli yau bourlavé on bon fû de grétzes
que veniant dé la dzor et que pétavant à féré
pjaijir et à bady dy bounés jidées. L'anhian
tzachiaux que mé racontavé chela gandoise
étai tot dzoyaux eun allument chon chetze-

moque et cheti villia ami ché bouté à mé dere :

chatou, té di, quand lo chiffre 7 lé jau tra-
vercha par ouna barra

Piische no chun chu piacbe té vu chein
raconta : Den lo vejenadzo dé la dzor yau no
tzassivant ché trovavé don tzans décoiisé par-
ladji par la lemita dé doux districts dé nousré
hi canton dé Vaud. Lé doux propriétèrés l'a-
vont héreta chen dé lau parents que chun
datavé dou teun dé Lan Excellenches.

Ché cognécliant dy qu'osant di houbelons et
qu'allavant vuarda lé modzons eunchumbio ;

(lé coiisé la dzor, ésant devenus grands z'amis
et quand elion jaü ze aiihians n'oubliavant pas
d'alla à Ia pinta la pze proutzo partadjy lo
verre di vaudois eun dzuyent on binoclle et
eun ché raconteint lé j'affères dé la montagne
et lao j'amours.

Tot l'é bin jan tantié ou dzor yau lo derri
di doux lé jau po fenâ chon sou, l'autro dy
sou esai dza revoud et la vejun né chésai pâ
dzainâ dé chéciendré dé (lou on tré j'anduns
entzu ly. Etait-ce lo hazard ou bun quoutié
rujés po lai roba chon fun Qu'avaice bun
pu ché pascha : chon vejun dé hijé n'aváit-ce
pas |irai vuarda y boinés que marquavant les
lemités Chun pail arrova. On s'expliquéret

galéjament 16 premi yadzo qu'on ché reunco'n-
trerét et tot runtréret (leun l'oirdre

Dunche de, dunche fai ; l'autre vejin ch'é
excuja et da bouta chen chu lo conto dou
valet qué ésai on dzouno hommo dau canton
de Berne et que tô fâï nè ché réproduiret pâ.

L'hunver ché pacha, lo fauri l'é revenu avoi
lo tzant dy petioux z'ozis, lé brouchadés l'an
resorrai avoi lé mourgai qu'annonçont la poya,
lo tzautein l'a chuivi et nousrhommo dé jau
tôt dzvaiix ché promena chu lo tzan po vaire
che lo fun ésai moor. Ma, quenna fut pas cha

cliurprise eun vayent lo sou dou vejin dza fena
avoi on grand bocon dou cilio einlévâ

— L'a a don diabio, ché de, ma coumiin
féré pô teri chun ou sar ; eben féré tru dé

bruit et chen alla vers lo dzudzo. Tun conebeil
avoi cliâ fenna et aprî avai bun distiuta, lâi
rccouminundé dé bin ché vuarda d'atiuja, y va
entzu lo vejin po lai dere prudaminent que l'ai
comprenjai rein, mâ que lo bocon était dza
enleva

Tot eun restent ebu ouna prüden ta réjerva,
lo lésé dejai que ché ayeux sont todzo jau
di braves dzeins qu'ésant hounîso et qu'avant
todzo pratiqua lé dhi coumendements.

— Lé j'ez justainent chu mé et on pourrai
épai lé répacliâ, chen faret ren dé maux, que
d'hi l'autro.

Et chun atteindre la répoiicha, y cométié à

lé liere.
Tot l'é bun alla tantié ao chatiémo que dit :

« Tu ne déroberas point », l'autro ché Iaivé
dé couaité eun dejeint :

— Clietiche ne mé regarde pas, y faut le
trachi

Et y paré que dé dy iiiqiie que lo chiffre 7

lé barra au mointiii.

(Traduction de Fredon de S.)
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